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ONE OF THE NINETEEN OLD POEMS

You are going on and on,

Living separated from me.

We are apart over ten thousand miles,

Each on an edge of the earth.

The way is perilous and long,

Who knows if we shall ever meet again?

The Tartarian horse stands by the north wind,
And birds of Yueh perch on the south branch
It is long since we parted,

And my girdle gets looser and looser.

The floating clouds shadow the white sun,
And the wanderer does not look back.

1 am growing old through thinking of you,
And the year is fast drawing to an end.
Don’t talk more about being cast away,

But endeavour to increase your diet.

————Anenymous
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BIG WIND SONG

The big wind rises.

And the clouds fly up and down;

Having spread power and sway! over the empire,
Now I am back to my native town.
But where I am to find fierce warriors
To guard the frontiers around!

~——The First Emperor of the Han dynasty

1. Sway: H¥E ST
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THE AUTUMN WIND

The autumn wind rises and the white clouds fly;

Vegetation grows faded and yellow, and the wild geese
are homeward southerly.

Orchid has its excellence and chrysanthemum its
fragrance,

It is hard for me to forget the fair lady that I cherish.

We sail the storied boat! across the Fen River,

And the boat ploughs through the middle stream and
turns up white waves;

The flutes and drums sound as the oaring song starts.

Extreme joy leads to much grief;

What can we do with old age, youth being brief?

——Emperor Wu of the Han dynasty

1. Storied boat: Ik o
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THE WHITE POLL SONG

It is white as the snow on the mountain,

It is pure as the moon amidst the clouds;

Having heard that now you are double-hearted,

1 came therefore our relations to break.!

Today we get together for a bushel of wine,

But tomorrow morning we shall be on either bank of
the stream.

I stroll on the edge of the imperial creek,

And the water of the stream flows east and west.

Grief upon grief,

We need not cry for marriage;

1 would like only to find a single-hearted man,

Who will stay with me till the poll be white.

How slender the bamboo pole is,

And how joyfully the fish wag their fails;

A man must live by good faith,

And what use have we for money!

Che Wen-chun

1; to break our relations.
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SU WU BIDS FAREWELL TO HIS WIFE

Since we became husband and wife,

We never doubted each other’s love and affection;

Let us be happy to-night,

And let us enjoy love betimes.

The traveller, anxious to depart,

Rises to see how far the night is spent.

The morning stars have all disappeared;

Then let me go and say farewell to thee,

I am going to serve in the battle-field,

And it is hard to say whether we shall see each other
again!

I heave a long sigh as we grasp each other’s hand,

And tears rush out for the living parting.!

Make best use of your spring time,

And forget not the happy hours together we spent.

1 shall come back if I survive the war,

But we shall remember each other forever if I should dic

1. TR
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BACK TO THE FIELD

I had in my youth no tune to please thg vulgar,

And love of mountains is part of my n ,

But once fallen! into the snare of this world,

I went away for thirty years.

The caged bird longs for her former woods,

And fish in the.pond think of the old deep.

I reclaim the wild land in the south plains,

And to watch my plain self I have come back to the
field.

The square homestead measures over ten acres,

With a thatched house of six or seven rooms.

Elm and willow trees shade the hind eaves,

And peach and plum trees stand in front of the hall.

Dim, dim are the distant villages,

And slowly, slowly, chimney-smoke curls up over the
market town.

The dogs bark in.the deep lane,

And the cocks crow at the top of the mulberry-trees.

There is no confusion nor dust in the courtyard,

But there is more than enough leisure in the bare house.

Having lived a long caged 1ife,\

Now I am back to nature again.

Tao Yuan Ming

L AFERBEHF > BXESHBR
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BIDDING FAREWELL TO MENG HAO-JAN
ON THE LATTER'S DEPARTURE
FOR KWANG-LING

An old friend bade farewell to the Yellow Crane Tower

on the west.
And went down Yangchow in the third month of misty

| flowers. '

A lone sail in the distance vanished out of the blue
horizon,

The only thing visible is the Yangtze River flowing to
the edge of the earth.
' ——Li Pe

NQED

o 13



